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VII. HEPEKJITATO3HABCTBO

Micue couniosiorii mepekyiaay M akTHUBI3MY NepekJjajgaya
B CYYACHMX NMePeKIAT03HABYMX JOCTIIKEHH X

Haranis ['punis
K. QiI01. H., aCUCTeHT Kadeapu NpuKIaaHoi JiHrBicTHKH, HarioHansHuit yHiBepeuter «JIbBiBChbKa
nomitexHika», Ykpaina, E-mail: nhrytsiv@yahoo.com

The last decade has seen the increased interest among
Translation Studies scholars in the issue of personal
critique as related to a translator’s role in the society.
Discussing the so-called sociological turn in Translation
Studies, Michaela Wolf notes that it marks paradigmatic
changes in reflection on the reasons conditioning a
translation process, and relates to the problem of
translators status, roles, ethics and responsibilities in
society. The development of the sociology of trandlation in
general offers a possibility to see ‘beyond the text’ and to
investigate the roles and viewpoints of various agents
behind the translation process. The present study examines
selective aspects of the sociological factors and the various
agents involved in the translation process, combining
insights from the so called sociological turn and activist
turn in Translation Studies.

KirouoBi cnoBa — Tmepexiaj, COLIONOris nepewnaiy, nepe-
KIJIaJI03HABCTBO, COLIIOJION YHUI TIOBOPOT, aKTHBICTHYHHIA TIOBOPOT.

[MocTaHoBKa npobrnemu

Oana 3 aKkTyaJlbHHX  HIpoOJeM  Cy4acHOTO
MepeKIalo3HaBCTBA — B3aEMO3B’ SI3KH CYCIIJIBCTBA Ta
ocobucrocti nepeknanaya. OcobucTicTh mepekiaaayda
SK Ccy0 €KT KyJIbTYpHOI TBOPYOCTI HE ICHYE Tmo3a
CYCITIIIBHO-XYJIOKHIM cepefoBulIeM i popMyeTbes, Mo-
CBOEMY BizOuBaroun rpaHi CBOT'O qacy.
[lepexianay HEOAMIHHO TOENHYE Y CBOiM TBOPYOCTI
CHiNibHE, TIPUTaAMaHHe TPamuIlil MOKOIiHb (momepenHix
i cygacHOMY), i BiAMiHHe, BIacTHBE TiNBKH Homy. Ha
MEepPETUHI, B3a€MOJII IBOT'0 CIIJBHOIO i BIIMiIHHOTO,
MOBTOPIOBAHOTO ¥  HEMOBTOPHOT'O, BUKPHUCTAIi30-
BYETBCSA TBOpYA OCOOWCTICTh, IHAWBIAyaJbHUN BUIB
MUTIIA.

3aKkoOHOMipHO, — 3 OIHOro OOKy, CTparerito
nepekyiajzjladya BU3HA4Yae HOro Mo3uilis y CyCHiibHIN Ta
JiTepaTypHill cucTeMi IIbOBOI KyIbTYpH, a BHOIp Ha
JIEKCUYHOMY, TPAMaTHYHOMY 1 IPOCOAMYHOMY PIBHAX —
II€ HACJiJOK HOro 0COOJIMBOroO AisALHICHOTO IO, SKE
BH3HAYA€ThCS ~ 0OaraThbMa  UIUJIBHO  BKOPIHEHUMH,
OCOOMCTICHUMH, CYCHITbHUMH Ta KOTHITHBHUMH
YUHHUKaMH, c(QOPMOBAaHUMH Y LiJIbOBIHA KYJIbTYpI, a, 3
iHmoro OoKy, cy0 €KTHUBHE IepeKyalallbKe pilleHHs
BIUIMBA€ Ha (OPMYBAHHS JITEPATYpPHHUX 1 KYJIbTYPHHUX
HOpM / IPiOPUTETIB TMEBHOTO COIyMY, MpPH IBOMY
CYKYIHUH BHECOK KOHKPETHOTO MepeKiazaya BHSBIISE
MOTEHI[ia]l 3MIHUTH CTaH XYyJOXXHBOT'O IEpeKIamy
3arajoM.

Y CBiIOMIIEHHSI HEPO3IIIBHOCTI MHTIISL Ta JIITEPaTypHOI
JI0OM CIIOHYKAE JI0 MOMIYKIB METOOJIOTIYHOTO MiATPYHTS
JUIL PO3IIISILY TBOPYOI OCOOMCTOCTI mMepekiafadya Kpisb
MPU3MY TEPCOHOJNOTIYHOI KPUTHKA Ta  COINOJOTIT
nepexiany.

KopoTkuin aHani3 ocTaHHix gocnigkeHb 3a
TEMOI Ta OBr'pyHTYBaHHS OCHOBHUX
NnonoXeHb ANsl BUPILLEHHA NOCTaBNEHO!
3apaui

JloriuHo  TPUIYCTUTH, IO HOBITHI  TEHHACHINT
MepeKsIalo3HaBCTBa y BUBUEHHI COIIOJIOTI IepeKiamay
BUHHKJIM SIK PEAKIlisi Ha MEBHI MOCTYJATH COIIIOKPUTHKH,
sika akTuBHO po3puBasacst y 1970 p. Ile,30ciOHa, mparii
bpaniry3pkoi mikomnu [7; 8].

[IpoTe COLIOKpUTHKA SK METOJA aHalli3y TEKCTIB Maja
3a METY BUBYEHHS BiJIHOIIEHHS TEKCTY O COILiaJbHUX
SIBUIIL 3 YBaror JI0 CTAaTyCy COLIaJIbHOTO B TEKCi, pajlie
HiX «coriambHOCTI» (T0OTO, COI[iagbHOI BaroMocCTi)
€aMoro TEKCTY.

YMOBHOIO TEPEXiTHOI JIAHKOIO BiJl COIIIOKPUTHKU IO
coruionorii nepexany BBaXKa€EMO, 30Kpema,
nHanpamtoBanas E. Kpoca, sxuii y mnpami «Teopis i
MPAaKTHKAa COIIOKpUTHKM» [6], mopsx i3 aHamizoMm
«COLIAJIFHOTO B TEKCI», YaCTKOBO E€KCTPAIIOJIIOBAB BIIACHE
JIOCIIJDKEHHSI Ha aHalli3 COILiaJbHOI BaroMoCTi TEKCTY
yepe3 yBary 1O CTPYKTYpH CYCIHIBCTBA, B SKOMY
aHaji3oBaHui TekcT (TBip) € TIHOOKO BKOPIHEHHM.
TakuM 4YnMHOM, MeTaMoBa Ta NpEIMETHE I0Jie
COLIIOKPUTUKH [IAJId 3MOTY OXOIHTH OCHOBHI cdepu
HAYKOBOTO TIOIIYKY CY4acHOI COLIONIOTIT epeKiay.

Nnerscs IIPO «COIIaJIbHO YMOTHUBOBAHI SBHIIa», TOOTO,
sk crBepkye T.IepmaHc, «couianeHy ¢QyHKIIO i
COLaIbHO-KOMYHIKaTUBHY LIHHICTh TepeKIaxy MOXKHa
PO3MICTHTH B  30HY KOHTaKTy, J€  CXOHISITHCS
NepeKiaiecHuii TeKCT 1 Pi3HI COliajJbHO YMOTHBOBaHI
ssuma» [14:13]. Ha nymxy M. Byad, 1 xapaxre-
PHUCTHKH TIepeKiIagy MO)KHa HaWIOBHIIlllE MPEICTaBUTH
Yyepe3 KOMIUIEKC OINHUCIB 3B’SI3KiB, IO € MK aBTOPOM
TEKCTy, TNPOMDKHUMH 4YWHHUKaMu (HaeTbes  mpo
MOCEePeHUIBKI, MPOMDKHI SIBUINA), TEKCTOM 1 Tpo-
MAaJICBKICTIO B CYCHiIbHOMY Teperutetinai [22: 2]. Takwuit
MiIXiJ J03BOJIE aHANI3YBaTH COI[aJIbHY IPUYCTHICTH
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nepeKsIaay 10 BU3HAYCHHS Nepekiiaiaua sk TaKoro, 10 €
TBOpIIEM I[IHHOCTeW 1 BOJHOYaC — CyO €KTOM
cycninberBa. 11lo0inbIne, NpornoHyeTbCst yMOBHE TIOHSITTS
MDKIUCIMITTIHAPHOCTI, TOOTO MepeKIaay Mk KyJIbTYPOIO
W CyCITIBCTBOM, JIe «MIKIAMCIUIUTIHAPHICTH PO3YMIETHCS
SK BiAMIHHUH, OaraTOBUMIPHUH  €HiCTEMOJIOTIYHHNA
KoHIleNT»  [22: 2],  sKkuii, TmoOpsAx 3  iHIIUMH
XapaKTepUCTUKaMHM, HAIJICHW Ha CTBOPEHHS HOBOTO
00’ €KTy, SKHMH HIKOMY HE HaJIekKHUTh. Ha mo3HaueHHS
pOro rnepeknagosHaByoro ¢penomeny M. Cremn-I'opHOi
MPOTIOHYE TIOHATTS  «IapagurMansHoro 3cyBy» [20].
3arajoM, 3B'SI30K corfionorii mepeknany (cormianbHol
bynkmii 1 COIlIaIPHO-KOMYHIKATUBHOI ~ IIHHOCTI
nepeKiaay) i mepekiazada MOKEMO MOSCHUTH SIK SBHIIIE,
Jle  COLIONIOTS Tepekiaay 1 mepekiafad  MOXYTh
nepeOyBaTH B Pi3HUX 3B’ SI3KaxX: MOXKYTh OYTH BiJajeHH-
MHA YH 30JMKEHUMH IIOJO TIOJITUKH MepeKyIany,
B3a€MO3AJIS)KHIMU YU HE3AISKHUMH 3 TIOTIISY 1/1€0J10Tii,
O[JHAK TMepeKsiafiad He MOoXKe OyTH 130JbOBaHUM BiJ
coliyMy, a COIIlyM HE MOXE YHHKAaTH YU ITHOpYBaTH
0COOMCTICHOTO BHECKY Mepekiianadya. Bapro 3a3HauuTH,
0 Taki TBep/KEHHs repeOyBaloTh Ha  CcTamil
TEOPETHYHOTO TOIIYKY, TOMY II€ HE I[IJIKOM O4YeBUAHI
YiTKO BH3HA4Y€Hi, BCTAHOBJIEHI KpUTepil I KPUTUUHOTO
MiIXOMy A0 MEePEeKIaICHOro TBOPY 3 Iriel mo3uiii. [Tompu
Lle, BHIAIOTBCA JIOPSYHMMHU 3acaJHHUYl IPHHIMIIN
I1. Bypabe, sixuii y pycii Teopii HOMICHCTEMH CTBEPKYE,
0 Teopis eBooWii TpH eKkcrpamoisiuii Ha cdepy
KyIbTYpH 3JaTHa II0Ka3aTH CHUCTEMH COIIyMYy, UIO
caMopo3BHUBarOThCs [3]. [HIIMMU CIOBaMH, iIeThCs MPO
yinnicme TepeKsIafy A po3BUTKY KyabTypu. Ha mpomy
aCIeKTi 30cepekye cBoi pociimkerns T. ['epmaHc, sIKuit
CTBEPJUKYE, 110 BUOIPKOBO YBIKOBIYHHUTHCS JIMIIIE Ta CEePist
TiepeKsIaiiB, 0 sSIKOi HajeXaTh HOBOCTBOPEHI IMEpeKIIaIH,
mo X i1eHTU]IKYIOTh SK YCHIIIHI Ta HEBIAIUIBHI Bij
CTPYKTYPH 1 BHYTPIIIHBOTO cepenoBuia KynbrTypu. Lli
nepeKsiIa i CIPOMOXKHI TeHepYyBaTH BHYTpILIHI
BIIMIHHOCTI Ta BHIO3MIHH YCEPEIHMHI CEPEIOBHUINA, SKE
cnpuiiMae;  BIIMIHHOCTI Ta  BHAO3MIHU  «CITIBEBO-
JIOIIOHYIOTE», 30epiraroud Ipud [bOMY BHYTPILIHIO
rapmonito. Ha nymky T. I'epmanca «ie npoiiec Bigoopy,
3YMOBJICHHIT HABKOJHIITHIMY YHHHUKaMED» [13].

Taki HOrsaM Ha €CTETHYHY KOMYHIKAINIO MepeKiIany
MOAUISIIOTE  YKpaiHCBKI — Iepekiiajio3HaBli.  30ciOHa,
I. Kopynens 3a3Hauae; «BHKOHAHI TIPSAMO YU TOTUYIHO JO
noTped enoxu, IepeKiad 3HaXOAWIU CBOIX IIOLIHO-
BYBauiB y HOJITUYHOMY, (inocodcbKoMy, €KOHOMIiY-
HOMY, KYJNbTYpHOMY 4YH JyXOBHOMY CEPEIOBHII
cycminbeTBa. Te Yd iHIIE COIialbHE CEPEOBHUINE SKIIO
Oe3rocepeIHbO i HE BUMAralo, TO 3aBXH <CIPUHMAIIo»,
MO3UTHBHO YW HEraTUBHO, TOOTO MPUXWIBHO YU
HENPUXUIBHO, «y (popMi ¥ CTHIII OpHUTiHANTY YU B 1HIIMX
dopmax (amanmroBaHo, mepedpa3oBaHO, MEPETHUIHOBAHO)
Ty 4 IHIIY i7Ief0, MiT, icTopuuHy nomiro» [24: 150-160].
[epexnanu, sk crae odeBunHO 3 po3aymiB 1. Kopynis,
3" SIBJISIIOTBCS Y BI/IMOBiZb HA NEBHE KOHKPETHE COIliajbHE
3aMoBJeHHs. [IpuKiaioM MoOXe CIyryBaTH HEIIOJaBHE
nBoMoBHe BumaHHsa «[anuunHa. 3 Benukoi BiiiHu» [10],
SIKE OXOILTIOE JIITEpaTypHI, MOMITUYHI, COLiaIbHO 3HAUUMI

SBUI[A  aBCTPIMCHKO-YKPATHCBKUX  MIXKYIBTYPHHX
B3aeMHH. KHUry mpeicraBieHO He SK B3ipenb, M0
BHCBIYyE OKpPEMOI0 aBTOpa, *aHp, JiTepaTypHUH CTHIb
TOI[O, a SIK MacIITaOHYy KOHTp-PEaKIlil0 Ha COIliaJbHE
CepeqoBHIIE, JIe «IIPOIeC BiAOOPY» CHpHs€E aKTyaizamii
MONYJISIPHO-AOCIIAHUIIBKOTO  iHTEpecy  yKpaiHCBhKOI
KyJABTYpHOI ~ ITOJICHCTEeMH, Haimepiie, Yy IUIONMHI
npencTaBieHHs miadopy yinwux (i3 MOMIAAY yKiIajadiB)
nepekiaaiB. 30KkpeMa, cepell HaJApPYKOBaHHX BIeplIe —
HiMEI[bKOMOBHHI nepeKIa (#imoBipHO, JUTst
O3HAMOMJICHHSI 3 HUM HiMEIIbKOMOBHOI'O YHTaya) Toe3ii
I. ®panka «llapchki ciioBa», HAITUCAHOI MOHAJ CTONITTA
Ha3al.

Taky npakTUKy 3acBiT4eHO H Y CBITOBOMY KOHTEKCTI
NIpY YKJIaJaHHI aHTOJOTIH, Ha/l MepeKsIafiaMu TEKCTiB 10
SKAX TMpAIO0Th OfHA YW JBi ocobu. Sk mpuknan,
HaBEAIMO AHTOJNIOTiI0 mepchkol moesii «SiX Vowes and
Twenty Three Consonants: An Anthology of Persian
Poetry from Rudaki to Langroodi», me 3asnaueHo, 1o
moesito eidioparu (kypcuB Ham — H.T.) i mepexmanu
ykiragadi A. Amizager ta J[x. Kincena [18].

MoyKHa TIPUIYCTHTH, IO aKTHUBI3M Tepekiaanaya / gis
MIEBHOIO MIpOI0 30alaHCOBYe CyO €KTHBHI 1 00 €KTHUBHI
Hayvaja y mpoiieci Bimoopy o0’ €KTiB mepekaaay. 3 OIHOro
00Ky, BHOIp TBOPY MUl TMEpPEeKIaAy 3yMOBJICHUH
€CTeTHYHUM  BIOJ0OaHHAM  mepekiaamada.  Cepen
BU3HAYANBPHUX YHWHHHUKIB, MPOTe MAEMO CYCIiJIBHO-
ICTOpPUYHUH, JITepaTypHUI 1 KYIbTYpHUH 3aIHT, Ha KU
nepeKsiaiad pearye.

Axmueizm 'y  TEpPEKIaT0O3HABCTBI  CYrOJIOCHUU
MiJIKPECIEHHIO POJIi  TepeKiaxy Yy CyCHibeTBl. VY
LIMPOKOMY PO3YMIiHHI, aKmueizm CTOCYETHCS 3yMHCHOTO
BYMHKY (0COOHMCTOI TPUYETHOCTI) Ui BIPOBAHKCHHS
3MiH (y HAlIOMy BUMAJKY — Y XyJIOKHBOMY MEpeKiIai). 3
MepeKIIaIallbKOro OISy, aKTHBI3M CTOCYETHCS JIBOX
acriektiB. [lo-miepiie, BCTAHOBIICHHS/BHUSABICHHS (32
3MOTOI0 3a0XOUCHHS) MepeKIagayiB aKkTUBiCTIB, TIO-
Jpyre, BUBYEHHS Cy4acHOI TJIOOANbHOI CHTyamii Ta
OOTPYHTYBaHHS ~ TIEBHMX TPWYMH, TIOB'S3aHUX 3
MepeKyaioM 1 MOBOI y HOBOMY TJI00aTi30BaHOMY
cBiTi [4: 45 —46].

Takmii migxig nependavae IONIYK BIANIOBiAeW Ha
OCHOBOITOJIOKHI TIUTAHHS 1010 B3aEMUH KYJIBTYPH, MOBU
W MHCJIEHHS, 0coOMCTOCTI Ta I OTOYEHHS, MO3aMOBHHX
KOHTEeKCTiB. OKpiM 1HIIOrO, BHBYEHHS AaKTUBI3MYy B
JIOCHI/DKEHHI  XYOOXKHBOI'O — THEpeKyaay Jae  3MOry
MOETHATH MAKPOCYCIiIbHI YnHHUKA (TOOTO, reorpadiro;
MiCIle PO3TAlIyBaHHS MOBHHX CIUIBHOT Yy BiJHOLICHHI
OJIHA JT0 OJIHOI; CYCIIBHO-KYJIBTYPHE CEPEIOBHUIIE TOIIIO)
Ta MIKPOCYCIIJIbHI YMHHUKHU (SIKUM YMHOM OCOOHCTOCTI
CHIBIPAIFOIOTh, SIK BOHM BH3HAYAIOTH IEpPEKIIaaallbKi
11iJTi; XTO / 1110 MOTHBYE UM HAJMXAE MEPEKIaadiB YBECTH
TOH Y iHIMI TBip Y HAILIOHANBHY ecTeTochepy).

[lobinpmie, Tak BU3HAUEHE IUTAHHS JIO3BOJISIE
MOTJTMOUTH  pO3IJIsLL  TpodiIeMUu  medc  c80600u
nepexaadaua, ki, Ha nymky O. Ilamomocki, pi3HATHCS
3aJIe)KHO BiJN IHAWBIAyaNbHOI TO3MWINT Tepexiaaaya,
JiTepaTypu-JpKepena, rnependadeHoi s nepekiaay, Ta
oYiKyBaHHs yuTayiB Toro [16: 189-200].
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I3 mornsimy KomyHikaTuBHOCTI TekeTy K. BapTommHcs-
KU PO3KPUBAE CYTh MOHATTS «MeTadikitioHansHocTi» [1:
77] sk aBropediekcii aBTopa. [xest meTadikiioHaTBHOCTI
TICHO TIOB'si3aHa 3 NHUTAHHSIMHU (POPMH OCIOBECHEHHS
CBIIOMOCTI B OIIOBiZi, MmO 3a0e3redye HaHOIKYeE,
MOYacTH IHTUMHE CIUJIKYBaHHsS aBTopa 3 4YuTadeM. Ha
nymky K. BaprommHckkoro, He-pediekTuBHHH croci
OIoBizi, mo30aBieHHH aBTOPCBKUX  PO3AYMIiB  Ta
IMIUIEMEHTOBaHUX CYMHIBIB, 00MeXye (DYHKIIIIO OIOBiJi
JI0 MIMETUYHOCTI XYJOKHBOI JIiTepaTypH, 0 CTAHOBUTH
KOHBEHIIIHE mije, 3adikcoBaHe B TEBHUI Iepioja dacy.
SBunie MeTadiKIiOHANBHOCTI y JIITEPaTypHOMY TEKCTI
BHUMarae MeBHOI CEMaHTUYHOI KOHIEHCOBAHOCTI, IHIIUMHU
CIJIOBAMH, BU3HAYAEThCA  igiocTwieM  aBropa [/
nepexianayva. 1{g npukMera 3HAHILIA JOTTYHE BUPAKCHHS
B iHIIMX cdepax JOCITIHKEHHs, 30KpeMa B MepCOHAIbHIN
KPHUTHLI Y TEpeKJIaJ03HaBCTBI, sIKa BUBYAE TBOPYICTH
nepekiaziaya MOHOrpagivyHO, 3 YBarol J0 METOIIB,
€BOJTIOLIIT, CBITOIJISITY OKPEMOTro Iepekiaaaya [25; 46].

3okpema, A. bepmaH, y IEHTpi HOCHTIKEHb SKOTO
BHUBYCHHS POJIi 1HAMBIIYaJbHOTO B MEPEKIIai, pPo3pooIse
TIOHATTS «AHAITHKH y Tepeknani» [2], miaBomuts ioro
JI0 TeHZEHIIIH nedopmarii Ta IPONOHYE T. 3B. YHiBepcaii
HETATUBHOI aQHAJIITUKU», a caMe. palliOHaTi3aIlio,
knapudikamio (yrodHeHHs, PO3’SICHEHHS), €KCIaHCio
(po3tmpenHs), 00JaropoMKEHHS Ta MOMYJIAPU3ALIIo,
30iMHEHHS SKOCTi, 30IMHEHHS KIJIBKOCTI, IECTPYKIIIO
pUTMY, NECTPYKIIIO JIAHIIOra BaroMoCTi, JECTPYKIIO
JIHTBICTUYHOI ~ CTPYKTYpPH,  JECTPYKIiIO  JIAHIIOTa
MIPOCTOPIYHUX EJIEMEHTIB UM 1X €K30TH3allil, JECTPYKIIIO
BUpa3iB Ta 1/1iOM, CTHpaHHS HaKJIaJaHHS MOB, T.3B.
cynepimmnosunii. A. bepmaH 3a3Havae, IO HeraTHBHA
aHAJIITHKa TMEpPeNyCiM CTOCYEThCS ETHOLEHTPUYHOTIO,
nepeKialy-aHeKCyBaHHsS Ta TilepPTEeKCTYaJbHOrO Iie-
peknany  (kommisstiis / Konmaxk / cTHimizaris,  iMiTamis,
ajanraiis, BUIBHHH TIepeKiam), y SKAX MOMEHTH
nedopmariii serko momyctumi [2: 278]. Ha naymky
A. Bepmana, HeraTuBHa aHaJlTHKa TIOBUHHA
PO3LIMPIOBATHUCS IO MO3UTUBHUX CKJIAJIOBUX, IO, Y CBOIO
4yepry, Xo4 i B IHTYITMBHMH Ta HECHCTEMHHUH CIIOCIO
JIO3BOJIUTH OOMEXKHUTH SIBUILA HETaTUBHOI aHATITUKH.

Sxmo A. bepman Harojomye Ha  BaromocTi
1HJIMB11yaJIbHOT O, OCOOMCTICHOI'0 HayaJla B TMepeKiIaii, TO
I. Typi posrisiaae mepeknan Kpisb Ipu3My coriomorii. Sk
BizomMo, HanparoBauns [. Typi OKpeCIIOIOTh KapauHaib-
HUHA TepexiJ BiJ NPECKPHUIITHBHOI, TEKCTOLIEHTPHYHOI
TpamuIlii 3ax17HOTO MepeKIaI03HaBCTBA o
JIECKPUIITHBHOTO MepeKiIa03HaBcTBa [21].

Ins XK.-M. Tyamsika, sx i mis I. Typi crpateriro
nepekiiaiaya HaiO1TBIIO MipOK BU3HAYAE HOTO TO3HITIS
B CoOWialbHI Ta JiTepaTypHii cuUCTeMi MiJIbOBOI
kynsTypu. OK.-M. ['yausix 3asHavae, mo BuGip Ha
JIEKCUYHOMY 1 ITPOCOIUYHOMY PiBHSX, SIKi OTOTOXKHIOIOThH
13 «ToJOCOM» TepeKianava, Ie He CBIAOMI pillIeHHS, a
BiJArOMiH Horo ocobauBoro aisuibHicHoro mois (habitus —
TepMmin  IyaHBika), sKe BHM3HAYAETLCA  INMPOKOKO
COLIaJILHOI0, OCOOMCTOI Ta KOTHITUBHOIO IUCIIO3UIIICIO
areHTiB, IO  CTPYKTYpYyIOTh  IlepeKiazada  Ta
CTPYKTYPYIOThCS Tiepeknanauem [12: 157-158].

[Monpu anamiz cyro mnepekiIamanbkoro I0poOKy,
BUBYEHHSI TIEPCOHOJIOTI 3 TOMISAY IepeKiIago3HaBCcTBa
O3Ha4yae BpaxyBaHHS  B3aeMojii  mepeknazada  3i
CYCHUJIBCTBOM 1 KOpeJsmii IepeKyiaJieHoro TBOpY 31
CYCHIBCTBOM, a/DKe «XYIOXKHIM Mepekiag MOXHa
BB@)XaTH TaKUM, III0 BUKOHAB CBOIO ()YHKIIIIO, KOJIH HOTO
NpoynTand # copuiiHsuin guradi» [23: 8]. Ilpu msomy
IIOTYTW TepeKiiafiada BUSBWINCA 3aTpeOyBaHUMHU i
e(QEeKTUBHUMH, SIKIIO PE3YJIbTaT HOro [isSUIBHOCTI CTaB
SIBUIIIEM KYJIBTYPHOTO KHTTS KpaiHu perumienta» [23: 8].

JocmimHuibKe Moyie COIoIorii HepeKiaay JT03BOJISE
BINIUTH BiJ TPAAUIIIHHOrO BUBYCHHS JITEPATYpHOIO
peniepryapy (literary repertoire), sk iioro Hasusae 1. IBen-
3orap [9], ske He CIPOMOXKHE 3aJ0BOJBHUTH METOIO-
JIOT1YHUH 3aIUT Cy4acHOTO MEepeKIIa03HaBYOro aHali3y.

Konuenrt miTeparypHoro penepryapy BifgoOpaxae
JMUHAMIYHUHA TIpOIleC  €BOJIOLIi JIiTepaTypH, OJHAK
BIIKHZAa€e OCOOHUCTICTh TEepeKiagada Ha mepudepiro.
[Tpukmery 3aKOHOMIPHOT'O PO3BHTKY JIITEpaTypu noOpe
BHCBITJICHO B 1/IesiX POCIHCBKUX (hopMallicTiB Ta Teopii
MOJTICHCTEMH, e <JIiTepaTypa — Ii¢ YaCTHHA COI[iaJIbHOI,
KYJIbTYpHOI, JITEpPaTYpHOI Ta iCTOPHYHOI CTPYKTYpH, a
KJIIOYOBUM KOHIICIITOM € «CHCTEMa», B SKil BiIOyBa€ThCS
TpUBaIHil TUHAMI3M, BUA03MiHK (Mutation) i 6opoTtrba 3a
MepesioBy MO3HUINI0 JiTeparypHoro kaxony» [9:108].
[Tompu Oe33amepeyHy BaroMicTh HampaitoBaHb I. IBeH-
3orapa Ta I.Typi y Teopii momicucremMu, came 3a
TEHJISHIIII0 PO3TIIaTH pajiie abCTpakTHY MOJENb, HiK
COKUTTEBI» paMKd, Y SKHX NepeOyBaloTh TEKCTH i
nepekyazavi, If0 TEOpil0 YacTKOBO  KPHUTHKYBaB
E. Tenmnep [11: 120-122]. E.Tenmyep BBaXkae XUOHOIO
JIYMKY TEOPETHUKIB MONICUCTEMH, IO COLiaIbHI HOPMH Ta
JiTepaTypHi 3B’ A3KH IBOBOI KymbTypH (mpuitMarodoi
CHCTEMH) PErYIIOIOTh, EAKOI0 MIpOK HaB' A3yIOTh
MepeKiaiayeBi  €CTETHYHI MPEecyno3uiii 1 CYTTEBO
BIUIMBAIOTh HA KOHKPETHE IMepeKiafalbKe pilleHHS.
Hatowmicts, E. TeHiuiep cXugeTbes 10 AyMKH, IO caMe
cy0’€eKTHBHE TepeKiajanbke pillleHHs BIUIMBAaE Ha
(hopMyBaHHS JITEPATYPHHUX 1 KYJIBTYPHHUX HOPM IIEBHOTO
coriymy [11: 120-122].

VY craTTi npo mepekiaaa i WOro Micie B HaI[lOHAJIbHIN
JiTepaTypi Ta  KYJAbTYpi  HOJbChKAa  JOCIITHUIIA
C. CkBapyMHChKA TMIJAKPECIIOE, IO CEpell OCOOTUBHX
npoOsieM, 3 SKUMH CTHUKA€ThCS IepeKIIal03HaBElb,
nepeqoBi  MO3MMLITI  IOCiga€ BHBYEHHS MOMEHTY B
HAIlIOHAIEHOMY 1CTOPHKO-JTITEpaTYpHOMY IIPOLECi, KON
3’ IBUBCS KOHKpeTHHH nepekna. L{s ines TicHo noB’ si3ana
3 TIUTAHHAM BUBYCHHS MPUYHH, SKi CIIOHYKATHd BBEICHHS
BOr0 TBOPY B TOW OCOONMBUI eralm pPO3BUTKY
HAIllIOHAIBHOI JIITepaTypH, 3’ ICYBaHHS SIKOIO OYJU B Lei
Yyac MAaHiBHI i7€ONOriYyHa Ta MOMITHYHA cHUryarii [19:
136]. Oxpim mporo, Ha aymky C.CKBap4HHCHKOT,
HEOOXiTHO 3BakKaTH Ha COIiajbHY pPOJIb 1 CBIJOMICTh
nepeksiaiaua, Horo iHUBiyallbHICTh, TAIAHT Ta OYYTTS
BIJIMOBITAJIGHOCTI. [HIIOrO poay MUTaHHSA, SKi PO3MIIAIAE
JIOCTITHUIIS, CTOCYIOTHCSA HAsIBHOI KUIBKOCTI IEpeKiIajiB
Ta 3'sACyBaHHs], YU aHAJTI30BaHUM Mepekiia OyB MepIIor
BEPCIEI0 MEPIIOTBOPY, YH, HATOMICTh, CTAHOBUB «KOJIIHHY
Bepciro» (BucniB C. CkBapunHchkoi) [19: 136].
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CBoro uacy [aiaMeTpajbHO NPOTHUISKHI (y Ae4oOMy
CymepeunnBi), CbOTOAHI I JBI  MOMAENI JIOTiYHO
JIOTIOBHIOIOTh OJ]HA OJHY caMe BiAMIHHUMH pPHCaMHU.
[omo cmimpHOCTI, TO 00MIBA MiAXOIH ITiTKPECITIOIOTh,
IO TepeKiIand BiJirpaloTh CBOIO pPOJb Y PO3BUTKY
KyJIbTYypHOI cuctemMu. L{s Te3a 3Haia maTBepaKeHHs y
mmpokoBigomiin mpani  E.[luma npo mepexmagaibki
Teopii [17].

Cepen cnpo0® KOMIUIEKCHOTO MIAXOAY JO OIHKH
nepeKiiay ChoroaHi poctymnHa tumnojoris E. YUectepmana
[5: 205-207]. 3ocepenuBHINCE Ha MPOTOTHITHOMY
BiJITBOPEHHI TEKCTY, HayKOBEIb HAMAraeThCsi OXOMUTH 1
3BECTH BOEJMHO YCi MOBHI Ta IT03aMOBHI OCOOJHBOCTI
nepioTBopy Ta mepekiany. E.Yecrepman mnporoHye
YOTUPU TPYNH NEPEMIHHHMX: EKBIBaJEHTHI II€pPEMiHHIi,
MepeMiHHI IIJILOBOI MOBH, IIEPEMiHHI IepeKiazaya,
0COOJIUBI CUTYaTHUBHI IIEPEMiHHI.

ExBiBasieHTHI mepeMiHHI TOB'si3aHi 31 3B’ I3KaMH MiX
TEKCTOM-/DKEPENIOM Ta IL[IHOBUM TEKCTOM. MmeThcs mpo
30epekeHHs QyHKIT TeKeTy, HOoro 3MicTy, (OpMH, CTHITIO
TomO. Y LEHTpi MEepeMiHHMX IJILOBOI MOBH IiepedyBae
CTHJIb HIJTHOBUX TeKCTiB. 110710 0COOIMBUX CUTYaTHBHHUX
MEePEMiHHUX, TO MOPSAJ 3 MUTAHHAMH NPOCTOPY (HaeThest
MPO PO3TAIIyBAHHS TEKCTY HAa IPYKOBAHOMY apKylii) Ta
crmoco0y BiATBOpeHHs (MHCbMOBO, ycHO), E. Uectepman
pO3IIIsIa€ MHTAaHHS Yacy 4, paiile, 4acoBOro obOme-
*eHHs. Bapto yrounurty, mo mozens E. Uectepmana Mae
Ha MeTi OXONHWTH BCl TUNW TEpeKNaay. YCHHH,
MMUCbMOBUH; HAyKOBHH, XyHOXHIH. SIKk Hacmimok, npu
3aCTOCYBaHHI JI0 KO)KHOI'O OKPEMOTO 3 HHX Taka MOJIENb
HEMUHY4Y€ TOTpeOyBaTHME JONOMDKHUX JIOCHIJHUIBKHX
rapamerpiB.

Hlomo  XymoXKHBOTO  MEpeKnamy, IPyHTOBHIIIOK
BUJaeThes Korrens A. Hoibepra [15: 12], 30kpema Taki
mapameTpu. cdepa 3acTocyBaHHsA (IPAKTHKA, KPHTHKA);
¢dokyc cucteMHOCTI (JHTBICTMYHA CHCTEMa, I[IHHOCTEH,
3HaHb, TEKCTOBA, KOTHITHBHA, MOMITHYHA). 3a OCHOBY

JIOCII/DKEHHS.  NepeKIaiallbkol  MEPCOHONIOTIT  TOpPEYHO
3aMO3UYHUTH mapaMerpu TEKCTOICHTPHYIHOCTI
(mKepenoIeHTPUYHICTb, TIepeKIIaJaHHA-IICHTPUYHICTb,

MePEKIIAI0IICHTPUYHICTE); 00’ €kTa-(hoKycy (OpUriHATBHUI
TEKCT, MEPEKIaJeHHN TEKCT, MapasellbHuil TeKCT); (HOKyCy
TUsTbHOCTI  (CIpUIAHATTS / iHTepIIpeTallisi TEKCTY, TEKCT-
MPOIYKT, TepeKIafanbka CTpateris, KOTHIIIL); METOmy
JOCITIDKEHHST (SBHILC PELeNIli, eKCIIePUMEHT, TEKCTOBHUIA
aHami3). 30kpeMa, 00 €KT-(DOKYC M03BOISE BU3HAYUTH
mapaMeTpu 00’ €KTa E€CTCTHYHOTO aHalizy — TEKCTY V
LIMPIINA CYCITUTHHIN TepCTIeKTHBI.

BucHoBOK

Sk BUILTUBAE 3 BHUIIE3a3HAYCHOTO, y
MepeKsIaIo3HaBCTBl ICHYIOTh JBI YMOBHI PIBHOCHIIBHI
JHIT JOCTIMKCHHSA. POJi 1HIUBIAyaJbHOI'O YHWHHHKA Y
IepeKIajii Ta pojIi ColiaIbHOTO YHHHUKA B TICPEKIIAII.

Corrionoris  mepekiaay —  HOBITHIH — HampsM
MepeKIIa03HaBCTBA, KU IOEAHYE TPU KOMIIOHEHTH —
corfionoriro aredra (mepekiajgada), COILIOJIOriI0 MPOIECY
MEepeKiIaay Ta COIUONOTi0 MEepPeKIaay SK KyJIbTYPHOrO
MPOIYKTY.

Takuii miAXig 3HAXOAUTHCS Yy UEHTPI YHCIECHHUX
NepeKsIaIo3HaBYMX JOCII/KEHb 1 BUIPaBIOBYE OOpaHHS
JUTS  aHai3y TMepeKIaiB, CKaXXeMO TakK, 3HIDKEHOI
€CTETUYHO-XY/I0KHBOI BapTOCTi, TOOTO, BAXKIIUBUM € CaM
(baxT BHOOpY MepeKinagadyeM TOro UM iHIIOr0 OpUTIHAITY 3
HaMipOM PO3LIMPHUTH TOPU3OHT LIIOBOTO YHTAYA.

OxkpiM iHIIOrO, 3acagHW4i TNPUHIMIN COI[OIOriT
MepeKsaly 3arajioM i COLIOKPUTHKUA 30KpeMa, [03BO-
JISIFOTH TI€BHOIO MIpOI0 OIIHWUTH BTpAaTH, CIIBMIpHI 3
HEMEepeKIaJOCIIPOMOXKHICTIO  AESKUX  TepeKiaiadiB
(cxaxxiMo, B TIepiox yB' A3HEHHS UM BiAXiJT BiJ mepexiamy
3a iHImmx 00cTaBuH). Tak, pO3TJIs/ COMIONOTII MepekIaiB
OKpEeMOro Tepekjazada Kpi3b IIHHICHY NpH3MY Ja€
CTIHKY OCHOBY /ISl TEpeKIaJ03HaBYOro MPOYHTAHHS
Horo 3700yTKIB Ta TOTEHI[ia]l 3MIHHTH iCTOpPUYHE
00JINYYS XYJI0KHBOTO TIEpEKIIay.

Hamwmm 3aBpaHHSM OyJ10 OKPECIMTH OCHOBHI TEHIEHINT
comionorii mepekiazy B MeKax Cy4acHOro IepeKiiajo-
3HAaBCTBa. HacTyrmHUM KpOKOM € CUCTeMaTH4Hillle BUBUEHHS
couionorii nepexiagy K METOHOIOTIYHOTO MiIPYHTS, 10

JOIIOMOXKE MOrIINOUTH r[epeKnaz[o3HanI/H71 aHaii3
KOHIIEMII/ MPaKTHKYIOUMX MepeKsiajadiB.
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Based on the Facebook Ad Manager Service Glossary
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The vocabulary of untranslated English terms for Ukrainian
version of Facebook Ad Manager was compiled. The ways of
their trandation into Ukrainian language were analyzed. The
issue of Russian barbarisms in Ukrainian terminology was
raised.

Key words — Facebook Ad Manager, trandation, eectronic
marketing, terminol ogy.

[. Introduction

Online socia networks have changed the way people
communicate radically. They affected the way the
businesses are conducted. Undoubtedly, marketing is
an integral part of any business. In the respect of social
networks we can use the notion dectronic marketing or
e-marketing. In the process of my extracurricular
activity |1 have challenged some significant problems
considering the most popular social network Facebook
usage. | have faced the problem of partia absence of
Ukrainian equivalent of English verson of the
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abovementioned social network. Talking more
precisely it has been the absence of considerable part
of terms in the Facebook Ad Manager Service [1]
which have not still been trandated.

The reason why the social networks were chosen as the
object of the research is given below. According to
UniversalMcCann media group the Ukrainians were the
top five among the most active social networks users in
2011. As of 2011 the percentage of Ukrainians who use
social networks reached 81%. According to data of the
same research, the number of Ukrainians who use
Facebook social network was circa 1,43 million then.

The more recent research which was conducted by
Google in 2016 released its results. The purposes of
browsing the Internet with the smart phones by the
Ukrainians had been explored by TNS Infratest. The
percentage of social networks usage was up to 45%.

That is why the issue of social network trandation is
worth attention.
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